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AnHOTanmus. AKTYaJJbHOCTh T€MbI 00YCI0BJIeHA HEOOXOAMMOCTbBIO N3ydeHMsT (DYHKIIMOHAIbHO-Ce-
MaHTHUYECKHX CBOMCTB MTOCJIOBUIL U TIOTOBOPOK, XapaKTepU3YIOIIUXCS aHTPOTIOLIEHTPUUECKOI Ha-
MPaBJIEHHOCTBIO, YTO KOPPEJIUPYET C COBPEMEHHOM PEryJIsITUBHO-AESATETbHOCTHOM MapaaurMoi
nU3y4yeHUst OObEKTOB s13bIKa U peun. Llenb nuccienoBaHust 3aKI04aeTcsl B OJMACTIEKTHOM UCCIeN0-
BaHWU NTAPEeMMii C 00JIUTaTOPHBIMU apXau3MpOBAaHHBIMU JIEKCEMaMU, OTPaXKAIOIIMMU STHOKYJIBTYP-
Hble peauy KapayaeBo-0ajJkapcKoro aTHoca. Jlist TOCTUXXEHMs TOCTaBJIEHHOM 11eJIh B CTaThe pe-
IAl0TCs 3aJja4y, KOTOPble OPUEHTUPOBAaHBI HA OTIpeNieJIeHUe peecTpa MapeMuil ¢ apxau3MaMu 1
HWCTOPM3MaMHU, BBISIBJICHUE U OMUCaHue UX (PYHKIIMOHAJIBHBIX M CEMAaHTUUECKMX OCOOEHHOCTE, a
TaKXKe 9THOKYJIBTYPHOM 3HAUMMOCTU. MaTepraiom McCaeI0BaHMs TTOCTYKWIN TTapeMuu, BEIOpaH-
HbIE MYTEM CILJIOITHOW BHIOOPKM M3 UMEIOIIMXCS] COOPHUKOB KapayaeBO-0aaKapcKuX MOCIOBULL U
MOTOBOPOK. BEIOOP METOMOB TMHIBUCTUYECKOIO aHaIM3a 00yCI0OBIEeH CIIelIM(pUKOI UCCIeTyeMOTro
Matepuana. Mcronab3yeTcst onvcaTeibHbIi METO/, 3JIEMEHThI KOHLIETITYaJIbHOTO, KOTHUTUBHOTO
CEMaHTUYECKOTO (TaKCOHOMMUS M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKasi MHTEPIpeTallysi) aHaIn3a B KOHTEK-
cre Mpo0JieM 3THOJMHTBUCTUKY U TUHTBOMOJIBKIOPUCTUKHU. COrJIaCHO CBOEMY JIEKCMKO-CEMaHTH -
YeCKOMY CTaTyCy apXau3upoBaHHbBIE CJIOBA MOAPA3ACISIIOTCS Ha JEKCUYSCKMEe U CEMaHTUIECKue
apxan3mbl. C TOUKM 3peHHUs YaCTEPEUHOTO TTPOMCXOXIACHMS yCTapeBIlIMe CI0oBa OOJIbIIEH YacThIo
MpencTaBieHbl UMEHaMU CYILECTBUTEIbHBIMU, IPUJIATaTeIbHBIMUA U TJIaroJlaMM, CpeI HUX HaJIM-
YECTBYIOT KaK PETMOHAIU3MBI, TaK U TUAJICKTU3MbI, OTHOCSIIIIMECS K Pa3TMYHbBIM JIEKCUKO-TeMaTH -
YeCKMUM TpynmaM. Apxandeckue JEKCeMbl B CHITY CBOEi 9THOKYJIBTYPHOI 3HAYMMOCTH CITIOCOOCTBY-
0T OTPaXKEHU O 3aKOJAMPOBAHHBIX B MTAPEMMSIX BaXKHbBIX CETMEHTOB KapayaeBo-0aIKapCKOit SI3bIKOBO
KapTUHBI MUpa.

KioueBble ciioBa: KapayaeBo-0alKapCKMid SI3bIK, TapeMUsl, JIEKCUKa, CUCTeMaTu3allusl, apXausMm,
HWCTOPU3M, KapTHHA MUpa

Uctopus crateu: noctynuia B pegakuuio: 04.02.2022; npunsirta K nevatu: 04.04.2022

KoHMauKT MHTEpecoB: OTCYTCTBYET

© KerenuueB M.b., AxmatoBa M.A., lonyesa A.T., 2022

[@ @ ] This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

LANGUAGE IN SYSTEM 297



Kerenuunes M.b. u ap. [loausunesuansvnocms u mpanckyassmypnote npakmuxu. 2022. T. 19. Ne 2. C. 297—307

Jlng nurupoBanusi: Kemenuuee M.b., Axmamosa M.A, lodyeéa A.T. Apxandeckas JIeKCUKa B
KapadaeBo-0aiKkapcKux napeMusix // [1oJuIMHIBUAIbHOCTh U TPAHCKYJIBTYPHbBIE IPAKTUKU.
2022. T. 19. Ne 2. C. 297—307. DOI 10.22363/2618-897X-2022-19-2-297-307

Research Article

Archaic Vocabulary in Karachay-Balkar Paroemias

M.B. Ketenchiev ““, M.A. Akhmatova, A.T. Dodueva

Kabardino-Balkar state University named after Kh.M. Berbekov,
173, Str. Chernyshevskyi, Nalchik, 360004, Kabardino-Balkarian Republic, Russian Federation
< ketenchiev@mail.ru

Abstract. The relevance of the topic is due to the need to study the functional and semantic characteristics
of proverbs and sayings characterized by an anthropocentric orientation, which correlates with the
modern regulatory-activity paradigm of studying objects of language and speech. The purpose of the
study is a multi-aspect study of paremias with obligatory archaic lexemes reflecting the ethno-cultural
realities of the Karachay-Balkarian ethnos. To achieve this goal, the article solves the tasks that are
focused on determining the register of paremias with archaisms and historicisms, identifying and
describing their functional and semantic features, as well as ethno-cultural significance. The material
of the study was the paroemias selected by continuous sampling from the available collections of
Karachay-Balkarian proverbs and sayings. The choice of methods of linguistic analysis is determined
by the specifics of the material under study. In the work, along with the descriptive method, elements
of conceptual, cognitive analyses are used in the context of the problems of ethnolinguistics and
linguofolcloristics. Of the particular methods of semantic analysis, taxonomy and linguoculturological
interpretation are used. The analysis of the available factual material allows us to come to the conclusion
that, according to the lexico-semantic status, archaic words are divided into lexical and semantic
archaisms. From the point of view of partial origin, obsolete words are mostly represented by nouns,
adjectives and verbs, among which there are both regionalisms and dialectisms belonging to various
lexical and thematic groups. Archaic lexemes, due to their ethno-cultural significance, contribute to
the reflection of important segments of the Karachay-Balkar linguistic picture of the world encoded
in the paroemias.of the Karachay-Balkar linguistic picture of the world encoded in the paroemias.
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BBepeHune

Apxan4ecKkoii JTeKCUKe B TUHIBUCTUICCKOM IUTEpaType TPAIULIMOHHO YACISIeTCS
3HaUMTEIbHOEe BHMMaHKe. OHa, KaK IpaBWIO, pacCMaTPUBAETCs IIPU MCCICAOBAHNN
SI3BIKOBBIX €IMHUII B IMHAMIYECKOM acCIleKTe, B YaCTHOCTU, aKTyaJIU3UPYETCS TOT (haKT,
YTO JIEKCUKA, COIPSIKEHHAsI C TIPOLIECCOM apXanu3allii, HaXOOUTCS B TIeprdepUITHBIX
OT/IeJIax CJIOBapHOI'O COCTaBa sI3bIKa, YTO IETEPMUHUPYETCS €€ Majloil YIoTpeOuTe b-
HOCTBIO, cTpeMseiics K Hymwo [1. C. 159].

B nMerommxcs TIOPKOJIOTMYECKUX UCCIIeIOBAaHUSIX, B TOM YHCJIe M HAa MaTepualie
KapayaeBO-0aJIKapCKOTO SI3bIKa, IpeacTaBIeHa 001Iasl TpaauIIMOHHAsI MHTePIIPeTaIs
apxauyeckoii nekcuku. Tak, HampumMep, kazaxckuii TuHrBUcT I.I. MycabaeB oTMeyaer:
«M apxau3Mbl M1 UCTOPU3MBI SIBJISIIOTCS CJIOBAMM YCTapeBIIUMU, T.€. HEHYXXKHBIMU JIJIsI
IaHHOTIO IleproAa pa3BUTHs s3biKa. OMHAKO B SI3bIKE €CTh U 00Jiee IPEBHUE CIIOBa,
KOTOpBIE He CYUTAIOTCS apxau3MaMu. [1oaToMy TepMUH “ycTapeBliue cjioBa” Mbl IPH-
HUMaeM yCJIOBHO, MMes B BUAY HEHYXKHBIE, BBIIICAIINEG U3 YIIOTPEOICHUS C/IoBa» [2.
C. 26]. U.M. OtapoBbIM IIPeANPUHUMAETCS MOMbITKA MPOBECTU JIEKCUKO-TeMaThye-
CKYI0 XapaKTepUCTUKY apXau3MOB 1 UCTOPU3MOB B KapauyaeBo-0aIKapCcKoOM SI3bIKe | 3.
C. 118—123]. Tiopkoaoru noaBepralT aHaANU3y JeKcuyeckue, GoOHeTUUECKUE U Ce-
MaHTUYeCKHre apxanu3Mbl [4; 5], a TakKe 1aloT UX CI0BOOOpa3oBaTeIbHBIE XapaKTepu-
cTUKH [6]. BoIgBist0TCS (DYyHKIIMOHATBHO-CEMAaHTUYECKIE XapaKTePUCTUKY apXau3u-
POBaAHHBIX JIEKCEM B AMMMUYECKOM TeKcTe [7], nuanekrax [8], moaTUYECKUX MPOU3BeIe-
HUsIX [9], X TIpeACTaBICHHOCTD B Pa3IMIHBIX IEKCMKO-CEeMaHTUYECKUX TPYIIIax CJIOB
[10]. B HekoTOphIX paboTax OCBEIIAIOTCSI BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIC C OTPaKEeHUEM UMU
HEKOTOPBIX CETMEHTOB HallMOHAIbHOUI KapTUHbBI Mupa [11]. OgHako ¢pyHKIMOHATBHO-
CeMaHTHYECKUIA TIOTeHIINA apXalndeCKOoil IEKCUKH B COCTaBe KapadyaeBO-0aJIKapCKIX
MapeMUYeCcKUX BbICKa3bIBAaHUI BCE el1le He ompeesieH. MexXy TeM MUPOBOCIIPUSITHE,
MHMPOBO33pEeHME HapoIa HUTAE He OTpaxkaeTcs TakK sIpKo, KaK B ITIOCTOBHUIIAX U MOTO-
BOpKax, MepeaalolInXcsl M3 IIOKOJICHMSI B TOKOJICHUE. DTOT IIJIaCT HAPOIHOI MYIPOCTH,
KOTOPBIi BOOpaJI B Ce0s1 YyBCTBA M MBIC/IM Pa3HBIX ITOKOJICHUM, OTPa3UIICS U B SI3bIKE.
Kazxxnast armoxa poxxaaeT HOBbIE YCTOMYMBBIE BEIPAXKEHMSI, B KOTOPBIX ITOIYYalOT CBOE
OTpaXkeHMEe pa3/IMUHbIE SIBICHUS, TPOUCXOSIIME B XXU3HM Hapoaa. He Bcsikoe uspe-
YeH1Ee MOXKET BOCIIPMHUMATHCS KaK ITOCI0BUIIA, a JIMIIb TAKOE, KOTOPOE COIJIacyeTCs
¢ 00pa3oM XXM3HU U MBICISIMU OOJIBITMHCTRA Jtoaei [12].

[TapeMuu mpeacTaBIsiOT OOJIBIION MHTEPEC KaK IS TMHTBUCTUKH, TMHTBOKYJIBTY -
POJIOTHUM, TaK W JIJISI STHOJIMHIBUCTKHU, IMHTBOMOIBKJIOPUCTUKH, TaK KAK OHH I103BO-
JISIIOT BOCCO34aTh HanboJjiee BaXKHbIe CTEPEOTUITbl HallMOHAJbHOrO co3HaHus. OHU
yOexXIaloT Hac B TOM, UYTO «Kaxkaasl HallMOHAaJIbHAasI 1IeJIOCTHOCTh: HApOI, CTpaHa, KyJb-
Typa — MMeeT 0c000e MUPOBO33pEeHUE, YHUKAIBHYIO LIKaly HeHHocTel» [13. C. 9].
B Hux oTpazkarorcs coldajabHble OTHOLLIEHUSI, 0OCOOCHHOCTU ObITa, 00bIYau, HPaBhl U
TpaIWLIMUA 3THOCA, «dKCIUIMLIMTHOE BhIpaXKeHUE NPEANOUYTeHMsI, CBSI3aHHbBIE C LICH-
HOCTHOI TOMUHAHTOM KynbTyphl» [14. C. 28]. [lapemun, SBsIsSCh 4acThIO XKMBO pas3-
TOBOPHOI peuu, HanboJsiee MOJTHO OTpaXkaroT 00pa3 MbIC/Iei Hapoa, 3aHUMaIOT 0cob0e
MECTO B (hOJILKIIOPE U YXOISIT CBOMMU KOPHSIMU B INyOOKYIO IPEBHOCTb. bhITYys B Ha-
poze, OHU ITOIIOJHSIFOTCS HOBBIMHY XKM3HEHHBIMY HAOIIOACHUSIMU Pa3IMYHOTO XapaK-
Tepa (IyXOBHO-HPABCTBEHHOT0, (GUI0COPCKOro, OLITUMHOTO U T.1.). «OHU SIBIASIOTCS
CTYCTKaMM IpeBHEHIIE 00pa3HOCTH M HOBEHIIIETO SI3bIKOBOTO OCTPOYMMSI, CAMBIM
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TOYHBIM 1 SIPKUM CIIOCOOOM OILICHKM OKPYKalOIlIeil XXM3HH 1 00111ecTBa. B mocioBuiax
U ITIOFOBOPKAX OTPaXkKaeTcs, KaK B 3epKajie, BCe MUPOBO33pEHKE JAHHOTO HApPOJa, €ro
OBIT, XapaKTep, HaOII0JaTeIbHOCTh M UCTOpUUYecKoe Tipontoe» [15. C. 4].

Llenb HaleTo UCCIeAOBaHMS 3aKIII0YACTCS B PACCMOTPEHU apXau3UPOBaHHBIX JICK-
CeM B COCTaBe KapadaeBo-0ankapcKux mapemuii. CTaBuTcs 3agava MpoBECTU UX T10-
JIMACIIEKTHBINM aHanu3. MccinenoBaHue HaIllpaBJIeHO Ha BBISIBJICHHE W OIMCAHNE HaK-
OoJiee peIeBaHTHBIX CEMAHTUYECKMX U MHBIX COCTABJISIIONINX YCTapPEeBIINX CJIOB, IIPH-
CYIIMX MOCJIOBULIAM M TToroBopkaM. K aHanmu3y npuBjiedeHbl MapeMun, OTOOpaHHbIe
IIyTeM CILIOIIHOM BEIOOPKU U3 JICKCUKOTpahMIeCKUX MICTOYHMKOB KapayaeBo-0aJiKap-
cKoro s13bIKa [ 16—18] u coopHukoB napemuii [19; 20].

OO6GcyxaeHune

AHanu3 apxau4eckoit JIEKCUKH, B TOM YMCJIe 1 JIeKceM, PYHKIIMOHMPYIOIIUX B CO-
cTaBe MapeMuid, peamnojaraeT y4eT HeCKOJIbKUX MTPU3HAKOB, COMPSIXKEHHbBIX C MPO-
LIECCOM apxau3alllu CJI0B. B TMHTBUCTUYECKON TUTEpaType HanboJee peeBaHTHBIM
IIPU3HACTCs TaKOM MpU3HaK, KaK CTeleHb apxan3auuu. CorjaacHO 3TOMY IIPU3HAKY,
CJI0Ba JIEJISITCS Ha IBE TPYMIIBL. B mepByio IrpyIiny 0OBIYHO BKIIIOYAIOTCS JIEKCEMbI, BXO-
JISIYe B TTaCCUBHBIN 3a11ac CJIOB s3bIKa. OHU UMEIOT HE3HAYMTEIbHbIN (DYHKIIMOHAIb-
HBII MOTEHIIMAJ WIM XK€ BOBCE HE YITOTPEOISIOTCS B XKMBOI PeUM, OTHAKO U3BECTHHI B
cpezne oopa3oBaHHBIX toAel. K TakuM oTHOCSITCS c/loBa TUIA Mail ‘Macyo, XXUp; Mac-
JISTHBIN, XXUPHBINA’, coxma ‘y4alluiics, y4eHUK :

AMaH MaJIHbl aiiHBITCAHT, 9pPUHUHIM-0YPYHYHTY Mail 3Tep, aMaH aJlaMHbl ailHBITCAHT,
SPUHUHIU-OYypyHYHTY KbaH 3Tep (Eciau cabylo CKOTUHY OTKOPMUIIB — OTILUIATUT Tebe
XKUPOM, €CJIU IJIOXOMY YeJIOBEKY MOMOXKeIlb — J0CTaHeTCs TeOe). AMaH COXTaHbl KUTAObI
Tac 6oayp (Y MIoXoro yueHuKa KHUra noTepsieTcs).

[1o oTHOILIEHMIO K HUM OIIO3UIIMOHHBI TaK Ha3bIBaeMbIe ITOJIHbIE apXxan3Mbl. OHU
HE TOJIbKO HEYIOTPEeOUTEIbHbI, HO M HEIIOHSITHBI B CMBICJIOBOM OTHOIIIEHUU. 3HAUMT,
JUJISI TOHUMAaHMS UX CEeMaHTUKU HEOOXOAMMO MPUOETHYTh K COOTBETCTBYIOIIMM JIEK-
cukKorpadguuecKUM NCTOYHMKAM. Peub MAET 0 TaKMX CI0BaX, KaK Maxc ‘peMeHb (JIUTH-
HBII 1 IIMPOKUI1 U3 BOJIOBbEI IIKYPHI)’, Xaeu ‘KaMeHHasI Iedb ISl CYIIKH 3e¢pHa’:

WUruneH tyyrbad amanHra MaHc xketMme3 (I11oxoMy, poauBIieMycst OT XOpOILIEero, He 10-
CTaHeTCS U peMHs). Xarujae KbypyTMmaii, KbyyyT 0oaMa3 (He nmpocyiins Ha ey, He MoJTy-
YUTCS TOJIOKHO).

Llensrii psim apxamdecKuX JIEKCEeM BBISIBIISICTCS TT0 XapaKTepy MTPUINH, KOTOPBIE TTPU-
BOIAT K apxau3annu. [1pu 3ToM momoOHBIe CJIoBA MOAPA3ACISIOTCS Ha UCTOPU3MBI U
coOcTBeHHO apxau3Mbl. [TosgBaeHre NCTOPU3MOB MPeaOTIpeaesIeTCS] SKCTPAaTUHTBU -
ctrnaecKuMu pakrTopamu. OHM 0003HAYAIOT T IIOHSTHS U SIBJICHUSI, KOTOPbIE NCUYEC3IIN
B CBSI3M C pa3IMYHBIMU TpaHC(HOpMaSIMU XKU3HEHHOT0 YKJIaaa 3THOca (€30eH ‘y3IeHb’,
Ksapayaw ‘CllyXXaHKa, paObIHs’ U Ap.):

Esnen cé3 é3ennu épre aitmanasipelp (C10BO Y3IEHS PEKy BCISATh TOBepHeT). KbyaHy

Ouit 3TCeHT, aHaChIH Kbapayall atep (Eciu mpeBpaTuTh XoJ101a B KHsI351, OH M3 MaTepu pa-
OBIHIO ClIENaeT).
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Co0OCTBEHHO apXan3MBblI ITOSIBIISTIOTCS B Pe3yJIbTaTe BO3ACHCTBIS BHYTPYJIMHITBUCTH -
yecKuX (pakTopoB. OHU BHITCCHSIIOTCS U3 YIIOTPEOJICHUS CBOUMU a0COMIOTHBIMU CH-
HoHMMaMMU. Tak, HallpuMep, B KapayaeBO-0aJIKapCKUX MapeMUSIX YIIOTPeOJISIFOTCS CU-
HOHUMUWYHEIE CJI0BA Mail (COOCTBEHHO apxau3M) 1 scay (A0CONIOTHBINE CHHOHUM), KO-
TOpbIE UMEIOT 3HAYCHUE XKUP, MacJIO’;

ApBIKB KbO3YT'ba KbapacaHT, 3PHUHTU-0YpHYHTY Mali/>kay aTep (Eciu oTkopMuiib xy-
JIOTO SITHEHKA, TO OH OTITJIATUT TeOe XKUPOM).

B mapeMusix HaJIUIIO M JIEKCMKO-CEMAaHTUUECKUIA CTaTyC apXal3UpOBAaHHBIX CJIOB.
CoracHO 3TOMY MPU3HAKY, OHU TOAPA3ALISIOTCS Ha JEKCUYECKUE U CEMaHTUIYeCKUe
apxan3Mbl. Eciu miepBbIe ITOJTHOCTBIO BBIIIINA U3 YIIOTPEOICHMS, TO Y BTOPBIX JCaKTy-
aJIM3UPYIOTCS INIITb HEKOTOPBIe X 3HaYeHus . Harpumep, clioBo 6eeeyroa ‘CTpakHUK
MIPeBPaTUBIIKCH B IEKCUUECKUI apXanu3M, ITOJTHOCTbIO ITOTEPSLIO CBOU (DYHKIIMOHAIb-
HbI€ BO3MOXXHOCTH:

ACBIICBI3HBI OETeYI0JT 9TCEHT, TOMHY 3ayyrby Kbaimas (Eciau u3 6eccoBecTHOTO cenaenib
CTpaXHUKa, cBaibba OyaeT oMmpadyeHa).

CJ10BO bammar COXpaHWIIO CBOE JIEKCUYECKOe 3HAaUeHUE ‘yJIeii’, HO yTepsiio ceMaH-
THUKY ‘Mepa CHIITy4YnX TeJl :

Bup 6aTMaH anTHIHBIHT OOJIMAChIH, OUp asgKb Oacap xkepuHT 00JcyH (YeM MMeTh OnuH
0aTMaH 30JI0Ta, JIy4Ille UMETh OIHY IISIb 36MJIH).

Beliire OBLIM pacCMOTPEHBI TAPEMUHN C apXau3MPOBAHHBIMUA UMEHAMMU CYIIICCTBU -
teabHBIMU. OTHAKO apXan3alliy OIBEPTaloTCs U MMEHa IIpHJIaraTeIbHbIe, TAKUE, KAK
Koailblp ‘371011, Xaaeep ‘CTapblil (3ap>KaBeBLINI) HOX , 3peK ‘HeOOIIUTEIbHBIN, HEJI0-
JIUMBIN, OTYYKIESHHBIN :

Wru utHu GuprecuHe TyprbaH Kioulok Kbaitbip 60yp (LLleHOK, HaXoasuiics psiaoMm ¢
Xopollleit cobakoii, BbIpacTeT 3/1bIM). Xairep XaHcaaH yblkbrbaHya (Kak crapblit HOX, KO-
TOpbI 0OHapyxwuics B Tpase). M — kepek aa, kecu — apek (PaboTa ero HyxxHa, 1a caM
OH HEJIIOJIUM).

B mapemusix mpucyTCTBYIOT U apXau3upoBaHHbIE I1arojibl. K HuM, Harpumep, Mox-
HO OTHECTHU JIEKCEMY Jceli- ‘KyIaThb, €CTh

Banansl Tayyks KbypT XKeitme3 (Kypwniia, mMmeroinasi IBITIIST, YepBeii ecTh He OyaeT). bepe
OapcaHr, xkeiie 6apsIp (CKOIBKO HE Jalllb, BCE CHECT).

B coBpeMeHHOM KapayaeBo-0aaKapCKOM SI3BIKE BMECTO JAHHOTO IJIaroJja yroTpe-
0JIsIeTCS CJIOBO allla- B TOM XK€ 3HaYeHUH.
Oco0bIif MTHTEPEC BBI3LIBAET ITPOM3BOIHBII OT pACCMaTPUBAEMOTO IJIaroJia cyocTaH-
TUB Jcelimuu ‘TIAIIA, ena’:
Wru anaia xpapT 00Jica, Kbaprbajarba XeiMuIll 00Jyp, UTH KUK KbapT 6oJjica, Kba-

ThIHJIarba 6eaui 60ryp (XopoIuii MEpUH, COCTAPUBIINCH, 1JIsI BOPOH IMIIIEH CTAaHET, XO-
pOIIMiT My>XKYHA, COCTAPUBIIUCH, CTAHET ITOCMEITUIIEM JUTS KEHIIH).

Ha coBpeMeHHOM 3Tare HOCUTENHU SI3bIKa BMECTO JIEKCEMBI Jcelimuii YIIoTpeOIsIIoT
CMHOHMMUWYHBIE €if UMEHa CYILLIeCTBUTEIbHBIE Jcem ‘KOpM, TTAIIIA, eda’, au ‘TIVIIA, e/1a;
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o0en’. Croa ¢ ap(PUKCOM -Mbiiu/-mut B COBPEMEHHBIX TFOPKCKUX SI3bIKAX SIBJISIOTCS
MMEHAMMU CYILIEeCTBUTEIbHBIMUI, KOTOPHIX He TaK MHOTO. B KapauaeBo-0aIKapCKOM SI3bI-
K€ COXPaHWJIMCH JIEKCEMBbI TUIIA MYpMYul ‘XKUTbe-O0bIThe’, dcaramuus ‘HeHACBITHBIN,
xanHblit’. Takue GopMbI, XOTb U PEIKO, BCTPEUAIOTCS B cocTaBe TomoHNMOB ( ETMiomn
kboa (IlepeBanounas 6anka), Ketmui cyy (CpoiBatolasics Boja)), a TakKe B HEKO-
TOPBIX CKa3Kax O XMUBOTHBIX (bauiaamuw ‘Hadayio’, opmamuw ‘CeperuHa’, ycaramuiu
‘koHelr’). Kak orMeuaeTcst B CpaBHUTEIbHO-NCTOPUIECKIX UCCIICAOBAHUSIX, «IIEPBO-
HavaJIbHO JAaHHBIM ITOKa3aTeIb MapKUPOBaJl OTIJIaroJIbHOE IIpuiaraTelibHOe, B 3aJI0-
TFOBOM M BPEMEHHOM OTHOLIEHUY ObLT MHAU(depeHTeH 1 0003HaYaIl pe3y/IbTaT Aeii-
ctBusi» [21. C. 447].

B cocTaBe mapeMuii 0OHapyKMBAIOTCS TaKKe apXandHbIe IJIs1 KapayaeBO-0aiKap-
CKOTO $I3bIKa TJ1arojibHble (hOPMbI HA -XCAKD:

Enexexre nitHaHama, THpWIeXKeKTre nitHanMaiima (B To, 4To ympy Bepro, B TO, 9TO BOC-
KpecHy — HeT). Kecu €xexakp — Kumre He 6epexkaks (CaM CKOpO YMpPET, KOMY YTO MOXKET
aTh).

W3 takux (popm B ciioBapsix 3apMKCUpOBaHa TOJbKO JIEKCeMa é1excex ‘CMEPTHBIM,
noaBepxKeHHbI cMept’ [22. C. 276], KOTOpast BhIIILIA U3 aKTUBHOTO YIIOTPEOICHMSI.
ITogo6HBIE DOPMBI CKOpEe BCEro OBIIM TTPUBHECEHBI B KapadacBO-0aJIKapCKUI SI3bIK
U3 POACTBEHHOI'O KYMBIKCKOTO SI3bIKa, HO HEe MPUXKUIUCH. OHU IIPEACTaBIISIIOT CO00i
MpuYacTUs OyIyIIero KaTeropuueckoro BpeMeHM, 00pa3oBaHHbIE OT OCHOB IJjlarojia
[23. C. 363]: Gepeacaxs ‘KOTOPBINA HaCT’, éredcex/énexncaks ‘KOTOPBIA YMPET’, mupune-
Jicek ‘KOTOPbIil BOCKPECHET’.

HekoTopsie apxan3MBbl IIPeCTaBISIOT COO0I pe3yIbTaT BIAUSHUS HEPOICTBEHHBIX
KyJIBTYpP, HalIlpUMep, PYCCKOI U CBAaHCKOM, O YeM CBUIETEIBCTBYIOT ITapeMHUHU TUIIA
Hlewmypka xamoanesa munneenya (Kak Illemrypka 3ane3 Ha HOCUJIbIIIUKA), Jou3eHu
Ksydypaceina keamolaima (He Tporaii KoxXaHbIii MeIIOK cBaHa). B HUX ycTapeBIIMMU
SIBJISTIOTCS CJIOBa Xxambaa ‘amOai, HOCWIBbIIWK , K6y0ypa ‘KOXaHBIA MEIIOK U3 IIKYPbI
oBIIbI, KO3bI'. ITepBoe c10BO siBJIsIETCS TpaHC(POPMOU PYCCKOM JIeKCeMbl amban, 000-
3HavaloIei (PU3NIecK KPeIKOro MyKUMHY, BHITIOJHSIONIETO, KaK ITPaBIIIO, (PYHKIIAN
rpy3urKa, HoCHIbIIMKa. [1o Bcell BUIMMOCTH, HEKMIT HOCUTEIb KapadyaeBo-0ajiKap-
CKOTO sI3bIKa B KAKO-TO MOMEHT ObL1 CBUAETEJIEM TOrO, UTO €T0 COIJIEMEHHUK 110
npospuiy [lemTypka ‘Crosiuii Kak BepTena’ (3To MPO3BUIIE XapaKTepU3yeT ITOBeIe-
HHe€ YyeJIoOBeKa U IMPOU3BOJHO OT (dpa3eosoru3Ma wuus myp ‘BCTaTh Ha IbIOBI’), HE orpa-
HUYMBIINCH HaliMOM am0ajia Ha sipMapKe, CMOT ellle 3aJIe3Th Ha HEero, YTO BBIXOIMT 3a
pPaMKU CTEpEeOTUITHOTO MoBeaeHUsI. B pesynbrare cJ10BeCHOM MHTEPIIPETAllMi TAKOTO
COOBITHSI U TIOSIBIJIACH COOTBETCTBYIOIIAsI ITOroBopKa. OOIIen3BeCcTeH U TOT (PaKT, YTO
KapavaeBIIbl 1 OaJIKaplibl U3IpeB/ie KOHTAKTHPOBAJIM CO CBAaHAMU, K TOMY XK€ UX COJI-
JKaJIu CypOBbI€ YCJIOBUS KU3HU, XapaKTepHbIE 11 BHICOKOTropbs. [locneaHue, Kak oT-
XOJHUKU, yacTo ObiBaiu B Kapavae. Kynypa ciyXui ist CBaHa BMECTUJIUILIEM ChECT-
HBIX IIPUMACOB. 3HAYUT, JAHHOE CJIOBO UMEET METOHMMMYECKOE 3HAUCHME ‘e/1a, CheCT-
Hoe’. [locsaraTenbCcTBO Ha COMEPKMMOE KyAyphl IIpearoaracT JUIIeHNE TIPUITacoB,
BaKHBIX JIJIs1 yIOBJIETBOPEHUSI OIIpeAe/IeHHBIX (PU3M0I0TMIeCKNX NoTpedHocTei. OcTaB-
LIKCH 0€3 ebl, CBaH JIMIIAETCs X)KU3HEHHOM aKTUBHOCTH, BO3MOXKHOCTH 0JIarOIIOJIy4HO
BEPHYTHCS TIOMOI1 uepe3 TopHbIe IepeBaibl. [1peacTaBieHHas Bbllle ITapeMusi Koppe-
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JIUPYeT C TOTOBOPKOM 30U3eHU K&YyYMYHA KsamMbliesaHAall (CTIOBHO HEKTO, MOCSATHYBIINIA
Ha TOJIOKHO cBaHa). CJI0BO Kayyym B HEell IMeeT CEMaHTHKY ‘MyKa 13 KapeHOI KyKy-
PY3bl, TOJIOKHO’ . JIaHHBII IIPOMLYKT SIBIISLICS HEOTHEMJIEMbBIM 3JIEMEHTOM KYXHU TOpIIa.

Hebe3bpiHTepeCHbI M pernoHalIbHbIE Pa3InyMsl pacCMaTPUBAaeMOTO IIJIacTa JEKCUKHU.
Tak, HEKOTOpbIE peruoHaIbHbIE apXau3Mbl (Xadek ‘UMYIIECTBO, BelU’, 0éHee- ‘pa3o-
yapoBaThCsI, MOTEPSITh MHTEPEC K YeMY-JIM00; pacXoTeTh M JIp.) BBITECHEHBI U3 00pa-
LIEHUsI OOILIeIUTePaTyPHBIMU CIOBAMU (Xapakem, éHeene-) C COOTBETCTBYIONIEH ce-
MaHTUKOW:

Xanek (Mau xapakerT) AereH — KIo0IopieH, cayrba IereH — XiopekneH (Bemu — u3 cyH-
IyKa, MoJapoK — OT cep/iiia). Aubl KbbI3bLI TEPK OHIap, OEK CIOMTeH TepK N¢HTep (Wi EH-
renep) (Apko-kKpacHoe OBICTPO BBITOPAET, TOPSIYO MOJIOOUBIINI OBICTPO OCTHIBAET).

YKazaHHOE IIpUCylle U IJIs1 JUATCKTU3MOB TUIIA YUXyaa “dy9ea0’, eblaaH ‘IIyM,
IBajT’, KOTOPbIE TaKKe MOABEPIJIUCH IIPOLIECCY apXanu3alluu:

WitHek ymxynagaH éHrenerenaeil (CioBHO KopoBa, KOTopasi He MpU3HaBajia 4ydyesio
CBOETO TeJIEHKA). YiIaHbl KEMHIO TbUTaHbI KEM (Y KOro MHOTO CHIHOBEH, Y TOrO MHOTO IiIyMa
B IOME).

JlaHHbIe CJTIOBA OTHOCWJIMCh K ITOKAIOIIEMY TMAJIEKTy KapayaeBo-0aIKapcKOoro sI3bIKa.

Apxau3Mbl 1 UICTOPU3MBI KapauyaeBo-0a1KapCKOTO SI3bIKa, KaK U APYTUX SI3bIKOB,
OTHOCSTCS K Pa3IMYHbIM JIEKCUKO-TEMAaTUYECKUM I'pyInaM U 0003Ha4YaloT Opyaust
Tpyaa (Ksaiipaks ‘TOYWIIbHBIA KAMEHb’ , MAAKsbl ‘KOXEMSITIKA®, muKeuy ‘KOXaHas TeCh-
Ma JJIS IUATBS COpyii, 4abypoB U T.A."), ONeXAy (onypaks ‘onexna’, myxmyil ‘TeceMKa,
KOTOpast BSXKETCS U3 HUTOK M TIPUMEHSIETCS TSI COeIMHEHUSI TTPope3eil B Imosax yep-
KecKu, KaptaHa’) M T.1.:

bus kupreH xepre Tukruy na kupenu (Kyna mmuno 3axoaur, Tyaa U TeCcbMa MpoiaeT).
bup 6antarpa — MUHT Kbalipaks (151 0qHOTO TOMOpa — ThICSYa TOUMIT). DJIHU CE310 — Te-
MUp TaiKbbl (JItoackas MosiBa — XKeJie3Hasl KoXeMsiiKa). DKUY KboJly TyXTyil TiolireH (Ma-
cTepuila, pyKyd KOTOPOIl UCKYCHO IUTETYT TecbMy). FOil apuyy — Tomypaks, anam apuyy —
omnypakb (oM KpacuT U3BeCTKa, YeJJOBeKa — OIeXa).

Cpeay HUX HAIMYECTBYIOT U CJIOBA C aOCTPAKTHBIMU 3HAUYEHUSIMU (Oaildamabiks ‘Be-
celibe, pagocTh’):

XaJikb 6J1a KEpreH — 0ail1aMIbIKb, XaJKbChl3 KEPreH — ChIABITIAbIKD (YBUIEHHOE BME-
CTe C HapoJIOM — PaloCTh, YBUACHHOE Oe3 Hapoma — Tope).

ApxandecKkue JIeKCEMBI B CUJTY CBOSI 3THOKYJIETYPHOM 3HAUMMOCTH OTpaXkaloT 3a-
KOIMPOBaHHBIE B [IOCIIOBUIIAX 1 IIOTOBOPKAX Pa3INYHbIC PeJICBAHTHBIE CETMEHTHI SI3bI-
KOBOI1 KapTUHBI MUpa. OGpaTrMCsI, HallpuMep, K TapeMuu Bpee 6apesat ummuou, Smex
Koaiivbipesanobl smeek (JIeTKO 3aMy>K BBIMTH, TPYIHO IIOJ0JI IIOAOTHYTH). B Heit apxan3m
2IMeex IMeeT 3HaUeHue ‘MyKa, MydeHbe, HecuacThe’ [22. C. 767]. B sxuBoii pa3roBopHoii
peuu 6oJjiee yroTpeOuTeIbHa Apyras OCJIOBUIIA, SIBJISIONMIASICS SKBUBAJICHTHOM Ipe-
JbIAYIIei, B KOTOPOU 9Meek 3aMEHSIeTCSl IITMPOKO YIOTPEOIsIeMOI JIEKCEMOI MblHY C
AHTOHUMWYHBIM 3HAUYCHUEM:

Dpre 6aprbaH THIHY 00JIca 1A, 9TEK OIOKTeH ThIHY TIOMIONII0 (XOTh U JIETKO 3aMY2K BbIIi-
TU, HEJIETKO IO0JI IOAOTHYTh).
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JaHHbIe TTapeMUn YIOTPeOJISIIOTCS TP OIpeae/IeHHBIX XKU3HEHHBIX 00CTOSITEIIb-
CTBax, CBSI3aHHBIX C OOCYKIEHUEM MEPCIEKTUB CEMEMHOM KU3HU IS 3aMYKHEI Je-
Byliky. OHU pelialoT B¢ KOMMYHUKATUBHO-IIparMaTndeckue 3agadun. C oqHOM CTO-
POHBI, peub UAET O MPEAYIPEXKIACHUU, C IPYrOii — O 3aIIOMUHAHUU PEJICBAHTHOI MH-
opmann. MpIcIeHHOE €€ IeKOIUPOBAHNE OCYILIECTBIISICT PELIUITUEHT, KOTOPHI KaK
HOCUTEJIb SI3bIKA alIpMOPH JOJIKEH 3HATh CMBICII IIOCJIOBUIILI. B 3TOM OTHOIIIEHUM 3HA-
YUMYIO Harpy3Ky HeceT U YCTOMUYMBOE BbhIpaxkeHue amek Orokeen (KballblprbaH) ‘MO -
BEPHYTb MOI0JI’, KOTOPOE PaCKPBIBACT CYTh IIPEAYIIPEKIACHUS — OBITH TOTOBBIM KO
BCEM TITOTaM CEMEIHOM KU3HH. B KOHTEKCTe OTMEYEHHOTO BAXKHBIM ITPEACTABIISICTCS
oOpallieHUe K aKTyaJIbHbIM (DOHOBBIM 3HAaHUSIM. Tak, HaIIpuMep, B Ka4eCTBE Ha3WIaHMS
JIEBYIIIKE, BBIXOASIICH 3aMYX, Y4ACTO TOBOPSIT:

Thill [0¥ire YbIKbCAHT, OMpP KECEeK COKbYPYPaKb, CAaHTbIpayypakb, TUWICU3UPEK O0Typrba
Kepekce, KboJUIapbIHT a — aiTbhiH (Korma uaeis B 4y>koii J0M, Thl JOJKHA ObITh HEMHOTO
cllenoit, r1yxoi, 6e3bsI3bIKOM, a PyKU — 30J10TO).

3akoyeHue

YcrapeBiiue coBa COCTaBISIOT 3HAUMMBIN CETMEHT JIEKCUUYECKOTO (poHIa Kapaya-
€B0-0aJIKapCKMX ITOCTOBUII M ITOTOBOPOK, BXOIST B ITACCUBHBIN 3aIlac CJIOB SI3bIKa, B
CHIIy YeTo XapaKTePpU3YIOTCSI HE3HAUNTEIbHBIMU (DYHKIIMOHAJIBHO-CEMaHTUYECKUMM
BO3MOXKHOCTSIMU UJIN K€ BOBCE HE IIPEICTaBICHbBI B XKBOI pa3roBOpHO# peun. I1oaHbie
apXau3Mbl He TOJIbKO HEYIIOTPeOUTEIbHbI, HO 1 HEITOHSITHBI B CMBICJIOBOM OTHOIIICHUH,
MO3TOMY JIJIsI IOHMMAaHUS UX CEeMAaHTUKY HEOOXOAMMO 00pallaThecs K CrelMaaIu3upo-
BaHHBIM JIEKCUKOrpapIeCKMM UCTOYHUKAM. YUeT XxapaKTepa IPUINH, CIIOCOOCTBY-
IOIIMX apXan3aly JISKCUKY IapeMUii, TaeT BO3MOXHOCTb TOBOPUTH 00 KCTOPU3MaX 1
COOCTBEHHO apxan3Max. Eciii mosiBiieHre ICTOPU3MOB J€TEPMUHUPYETCSI SKCTPAIMHT -
BUCTUYCCKUMM (DaKTOpaMU, CBSI3aHHBIMM C U3MEHEHUSIMM XU3HEHHOTO YKJIaaa 3THO-
ca, TO COOCTBEHHO apXan3Mbl BOSHUKJIU B Pe3yJIbTaTe BO3ACHCTBUS BHYTPWIMHIBUCTH -
YecKUX (paKTOPOB U BHITECHEHBI U3 YIOTPeOJIeHUsI CBOUMU COBPEMEHHBIMU a0COJIIOT-
HBIMU cMHOHUMaMU. C TOYKM 3peHUS YaCTEPEYHOTO MPOUCXOXKICHUS yCTapeBIIe
cJ10Ba OOJIBIIEH YaCThIO SIBJISIIOTCSI MMEHAMM CYIIECTBUTEIBHBIMHU, IIpUjIaraTeIbHBIMU
U IJ1arojlaMy, Cpely HUX BCTPEUYalOTCsI KaK perMOHAIM3MEBI, TaK W THAJIeKTU3MBI, OT-
HOCSIIIIMECS K pa3IMYHbIM JIEKCUKO-TEMaTUIECKIM TpymIiaM. Apxandeckasi JeKCcrKa
CUTHAJIM3UPYeT O BAMUSHUM Ha SI3bIK KapauyaeBO-0aJIKapCKUX MOCIOBUIL U IIOTOBOPOK
KaK pOJACTBEHHbIX, TaK M HEPOJACTBEHHBIX SI3bIKOB. ApXau3Mbl U UCTOPU3MbI B CUITY
CBOEI 3THOKYJIETYPHOI CIEHM(PUKHI CIIOCOOCTBYIOT OTPaKEHUIO 3aKOAUPOBAHHBIX B
IMapeMHUsIX pa3IMYHBIX CETMEHTOB KYJIBTYPhI, PeJeBaHTHBIX IIJIsI HAIIMOHAJIBHON S3bI-
KOBOI KApTUHBI MUpA.
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